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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม 

ภูมิปัญญา และเรื่องราวของลาวอุตรดิตถ์ในฐานะชาติพันธุ ์ไท-ลาวกลุ ่มหน่ึง 

ที่มีประวัติการอพยพจาก สปป.ลาว เข้าประเทศไทยสืบลงมาตามล�ำน�้ำปาด  

สายน�้ำที่ไหลผ่านชุมชนจากอ�ำเภอบ้านโคก ฟากท่า สู่น�้ำปาด โดยเน้นศึกษาข้อมูล 

ที่เป็นการส่งเสริมและสนับสนุนการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ์ ข้อมูลการวิจัย

รวบรวมจากวิธีการทางภาษาศาสตร์และมานุษยวิทยาได้แก่ การส�ำรวจและสอบถาม 

การซักข้อมูลภาษา การสังเกตการณ์ การมีส่วนร่วม รวมทั้งเอกสารท้องถ่ินและ 

สื่อสังคมออนไลน์ มีการวิเคราะห์บนพ้ืนฐานของทฤษฎีภาษาศาสตร์ชาติพันธุ ์  

ผลการวิจัยพบอัตลักษณ์และเรื่องราวชาติพันธุ์ลาว ได้แก่ 1) ประวัติความเป็นมาจาก

เมืองหลวงพระบางและเวียงจันทน์ สปป.ลาว 2) ภาษาพูดยังคงไว้ซึ่งภาษาลาวเดิมคือ

มีเสียงวรรณยุกต์ที่ไม่มีการแตกตัวในช่อง B เป็น B 1234  3) วิถีชีวิตแบบลาวดั้งเดิม 

4) ประเพณีการท�ำบุญที่โดดเด่น 5) ภูมิปัญญาด้านผลผลิตการเกษตรและผลิตภัณฑ์

ท้องถิ่น 6) ภูมิปัญญาในการปรับตัวและพัฒนาชุมชน และ 7) ท่ีตั้งในภูมิประเทศ 

ที่เหมาะสมต่อการพัฒนาเป็นแหล่งท่องเที่ยว

ค�ำส�ำคัญ:		 ลาวอุตรดิตถ ์ , อัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม, ภูมิป ัญญา,  

		  การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมและชาติพันธุ์

Abstract

	 This research aimed to study the linguistic and cultural identity, 

wisdom, and stories of “Uttaradit Laos”, a Tai ethnic group, who migrated 

from Laos to Thailand and had the descent along “Nam Pad”, a stream 

that run through communities from Ban Khok, Fak Tha to Nam Pad districts.  

This study focused on the information that encouraged and supported 

ethnic cultural tourism. Data were collected via linguistics and 

anthropological methods using a survey and inquiry, language elicitation, 

observation, participation, as well as local documents and online social 

media. The analysis was conducted on the basis of ethnolinguistics.  

The results showed identity and stories of this ethnic group, namely,  
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1) historical migration from Luang Prabang and Vietianne, Laos, 2) traditional 

spoken Laotian language where there is no tone split in B as B 1234,  

3) traditional Laotian lifestyle, 4) outstanding traditional merit practice,  

5) wisdom in salient agricultural and local products, 6) wisdom in living 

adaptation and community development, and 7) the locations appropriate 

for being developed to be tourist attractions. 

Keywords: 	Uttaradit Laos, linguistic and cultural identity, wisdom, cultural  

		  & ethnic tourism

บทน�ำ 

	 มีความไม่ชัดเจนมากว่าร้อยปีเกี่ยวกับชาติพันธุ์ลาวในจังหวัดอุตรดิตถ์  

ซึ่งคนในท้องถิ่นทราบกันเพียงว่าเป็น “ลาว” โดยเฉพาะชาวน�้ำปาด ฟากท่า บ้านโคก 

และหาดสองแคว ที่มีประวัติการอพยพจากสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  

(ต่อไปจะขอกล่าวในนาม สปป.ลาว) เข้าประเทศไทยโดยเคลื่อนย้ายสืบลงมาตาม 

ล�ำน�้ำปาด สายน�้ำที่เปรียบเสมือนเป็นเส้นเลือดหล่อเลี้ยงและไหลผ่านชุมชนต่างๆ  

ตั้งแต่บริเวณชายแดนของอ�ำเภอบ้านโคก ผ่านอ�ำเภอฟากท่าลงมายังอ�ำเภอน�้ำปาด  

มารวมกับแม่น�้ำน่านที่บริเวณท้ายเขื่อนสิริกิ ต์ิ เป็นสายน�้ำน่านไหลผ่านมายัง 

บ้านหาดสองแคว อ�ำเภอตรอน ซึ่งมีชุมชนเชื้อสายลาวอาศัยอยู่กันเป็นกลุ่มก้อน 

หลายหมู่บ้านตามล�ำน�้ำน่าน ชุมชนเชื้อสายลาวที่อาศัยอยู่ตามสายน�้ำดังกล่าวนี้ยังคง

พูดภาษาลาว ซ่ึงมีความแตกต่างออกไปจากคนไทยท้องถ่ินท่ัวไปในจังหวัดอุตรดิตถ์ 

และมีวิถีชีวิตและประเพณีพิธีกรรมที่เป็นอัตลักษณ์ 

	 ในประเทศไทยนั้นถึงแม้ว่าจะมีกลุ่มชาวลาวอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานอยู ่

ในหลายพื้นท่ี แต่ก็มีช่ือเรียกชาติพันธุ์ที่ชัดเจน อาทิ ลาวโซ่งหรือไทด�ำในแถบจังหวัด

พิษณุโลก พจิติร ก�ำแพงเพชร นครสวรรค์ ลงไปจนถงึเพชรบรุ ี(Wongwattana, 2016)

ลาวครัง่ในแถบจงัหวัดก�ำแพงเพชร นครสวรรค์ อทัุยธาน ีชัยนาท ลงไปจนถึงสพุรรณบุรี 

(Wongwattana, 2017b) ลาวพวนในจังหวัดสุโขทัยและพิจิตร ลาวแง้วในจังหวัด

ชัยนาทและลพบุรี เป็นต้น (Wongwattana, Chinakarapong, and Aungtrakul, 

2016) ซึ่งชาวลาวเหล่านี้ต่างก็มีส�ำเนียงภาษาพูดแตกต่างกันไปโดยเฉพาะเสียง

วรรณยุกต์ (Wongwattana, 2017a) แต่ภาษาลาวในจังหวัดอุตรดิตถ์ที่สืบสายน�้ำ 
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ลงมาดังกล่าวไม่มีชื่อเรียกชาติพันธุ ์ที่ชัดเจนและไม่เป็นที่ทราบว่ามีความสัมพันธ์ 

กับชาติพันธุ์ลาวในพื้นที่อื่น ๆ หรือไม่เพียงแค่รู้กันว่าเป็นลาวเท่านั้น การศึกษาวิจัย 

ด้านภาษาศาสตร์ด้วยวิธกีารทางเสยีงวรรณยกุต์จะสามารถไขให้เห็นว่ามคีวามสมัพนัธ์

กับชาติพันธุ์ลาวกลุ่มใดหรือไม่ และอย่างไร

	 ทีผ่่านมามกีารศกึษาวจิยัเกีย่วกบัภาษาและชาตพินัธุล์าวในจงัหวดัอตุรดติถ์

จ�ำนวนน้อยมาก ปรากฏงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาและสังคมวัฒนธรรมลาวหาดสองแคว

เพยีงหน่ึงงานเท่านัน้ ซึง่เป็นชมุชนเชือ้สายลาวเพยีงถิน่เดยีวไม่ได้ครอบคลมุชมุชนลาว

ทั้งจังหวัดอุตรดิตถ์ และเป็นการศึกษาเมื่อเกือบ 20 ปีมาแล้วในช่วงก่อนท่ีจะมีการ 

ปรับเปลี่ยนและพัฒนาชุมชนดังกล่าว คืองานวิจัยของ Nantanavanich (2002) มีผล

การวิจัยว่าระบบเศรษฐกิจของชุมชนมีการเปลี่ยนจากการผลิตเพื่อยังชีพสู่ระบบ 

การผลติเพ่ือขายมวิีถชีวีติวฒันธรรมทางการผลติทีผ่กูพนัอยูก่บัการท�ำนาเพาะปลกูข้าว

เป็นอาชีพหลักระบบครอบครัวและเครือญาติภายในชุมชนมีพัฒนาการจากระบบ

ครอบครัวขยายมาสู ่ระบบครอบครัวเด่ียวมากขึ้น ชุมชนมีระบบความเช่ือทาง 

พุทธศาสนาผสมผสานกับความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษ ในด้านภาษาพูดนั้นมีระบบเสียง

ประกอบด้วยพยญัชนะ 20 หน่วย สามารถปรากฏเป็นพยญัชนะท้ายค�ำได้ 9 หน่วยเสยีง

และมีพยัญชนะควบกล�้ำ 2 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง วรรณยุกต ์

มีการแตกตัวเป็นสามและมีจ�ำนวน 5 หน่วย ลักษณะโครงสร้างพยางค์สามารถแบ่งได้

เป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ โครงสร้างพยางค์เดี่ยว โครงสร้างสองพยางค์ และโครงสร้าง

หลายพยางค์ ปัจจัยที่ส่งผลกระทบต่อการเปลี่ยนแปลงของชุมชนลาวหาดสองแคว 

มี 2 ปัจจัยทั้งภายนอกและภายใน ปัจจัยภายนอกเช่นการเข้ามาของเส้นทางคมนาคม

ขนส่งไฟฟ้าการแนะน�ำแผนทางการผลิตในรูปแบบใหม่โดยเจ้าหน้าที่และหน่วยงาน 

ภาครฐัตลอดจนการเผยแพร่เทคโนโลยสีมยัใหม่ในกระบวนการผลติ ส่วนปัจจยัภายใน

ได้แก่อตัราการขยายตวัของประชากรและคณุภาพของพืน้ทีท่�ำกนิมคีวามอดุมสมบรูณ์

ลดลง ส�ำหรับการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุ์ลาวอื่นๆ ในอ�ำเภอ

น�้ำปาดและใกล้เคียงนั้นไม่ปรากฏ คงพบเพียงเว็บไซต์แนะน�ำเกี่ยวกับภาษาพูด ผ้าทอ 

และงานประเพณีประจ�ำปีแต่พอสังเขป นอกน้ันเป็นเอกสารท้องถิ่นที่ไม่ได้ตีพิมพ ์

เผยแพร่ให้รู้จักกันโดยทั่วไป

	 ในขณะที่ไม่มีความกระจ่างเรื่องชาติพันธุ์ลาวอุตรดิตถ์ดังกล่าว แต่ชาวลาว 

กลุ่มนี้ก็มีความโดดเด่นเป็นท่ีรู้จักของผู้คนท่ัวไปว่ามีผลผลิตทางการเกษตรคุณภาพสูง
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หลายอย่าง เช่น สับปะรดที่อร่อยที่สุดในโลก หอมกระเทียมท่ีดีท่ีสุดในประเทศไทย  

มหีตัถกรรมผ้าทอลายน�ำ้ไหลทีโ่ดดเด่น และมปีระเพณที�ำบุญตกับาตรท่ีเป็นเอกลกัษณ์

ไม่เหมือนที่ใด ซ่ึงความโดดเด่นดังกล่าวสามารถดึงดูดนักท่องเที่ยวได้เป็นอย่างดี  

อีกทั้งอ�ำเภอน�้ำปาด ฟากท่า บ้านโคก และตรอน ต้ังอยู่ในภูมิประเทศที่สวยงาม  

อากาศดี และมีแหล่งท่องเที่ยวมากมาย ซึ่งเป็นจุดเด่นที่ทางจังหวัดก�ำหนด 

ให้เป็นวิสัยทัศน์ดังที่ปรากฏในค�ำกล่าว “เมืองแห่งคุณภาพชีวิต ผลผลิตปลอดภัย  

การท่องเที่ยวพัฒนา การค้าชายแดนเติบโต” (Uttaradit Province, 2018) ดังนั้น 

การวิจัยเพื่อสืบหาเกี่ยวกับอัตลักษณ์และเรื่องราวต่างๆ ของชาติพันธุ์ลาวท้องถิ่นนี้นั้น

นอกจากจะเกดิประโยชน์ทางวชิาการในการไขให้เหน็ถงึความชดัเจนทางด้านชาตพินัธุ์

และเป็นข้อมูลพื้นฐานในการวางแผนอนุรักษ์และพัฒนาทางด้านวัฒนธรรมแล้ว  

ยงัเป็นข้อมลูส�ำคญัในการทีจ่ะส่งเสริมหรอืพฒันาเติมเต็มให้กบัการท่องเท่ียวโดยเฉพาะ

การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมและชาติพันธุ์ ให้มีความสมบูรณ์ มีอรรถรส มีความหมาย 

และมีคุณค่ามากยิ่งขึ้น โดยทั้งนี้การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมและชาติพันธุ์ที่เหมาะสม

จะน�ำมาซึ่งการพัฒนาด้านเศรษฐกิจของคนท้องถิ่นอย่างยั่งยืน

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

	 1) 	เพื่อศึกษาอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม ภูมิปัญญา และเรื่องราว

ความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธุ์ลาวอุตรดิตถ์

	 2) 	เพื่อเตรียมข้อมูลพื้นฐานในการจัดการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ์

วิธีด�ำเนินการวิจัย  

	 แหล่งข้อมลูหลกัของการวจัิยนีเ้ป็นการลงเกบ็ข้อมลูภาคสนามในพืน้ท่ีศกึษา

คือจังหวัดอุตรดิตถ์ โดยแบ่งตามกลุ่มคือ ลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก มีพื้นท่ี 

เก็บข้อมูลคืออ�ำเภอน�้ำปาด อ�ำเภอฟากท่า อ�ำเภอบ้านโคก และลาวหาดสองแคว  

มีพ้ืนที่เก็บข้อมูลคืออ�ำเภอตรอนและอ�ำเภอพิชัย การเก็บข้อมูลภาคสนามกระท�ำ 

ในสองวิธีการหลักคือ วิธีการทางภาษาศาสตร์ได้แก่ การซักข้อมูล (data elicitation) 

ทางเสียงและค�ำศัพท์ โดยมีผู้ให้ข้อมูลหลักจ�ำนวนพื้นที่ละ 2 ราย ซึ่งมีทั้งเพศชายและ

หญิงอายุมากกว่า 50 ปีขึ้นไป และวิธีการทางมานุษยวิทยา ได้แก่ การส�ำรวจและ

สอบถาม การสังเกตการณ์และการมีส่วนร่วม เป็นระยะเวลาประมาณ 1 ปี (2560)  
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โดยมีผู้ให้ข้อมูลพื้นที่ละ 3 ราย ทั้งเพศชายและหญิงอายุ 50 ปีข้ึนไป นอกจากนี้ 

ยังเกบ็รวบรวมข้อมูลจากเอกสารท้องถิน่ (ซึง่ไม่ได้ตีพมิพ์เผยแพร่) และสือ่สงัคมออนไลน์

อีกทางหนึ่ง 

	 การวิเคราะห์ข้อมูลทางภาษาด�ำเนินการด้วยวิธีการทางภาษาศาสตร์

ชาติพันธุ์ โดยเน้นการวิเคราะห์หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ซ่ึงพิจารณาการแตกตัวของ 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์เป็นเกณฑ์ในการจ�ำแนกภาษาในตระกูลไทกะไดของ Gedney 

(1972) เพ่ือระบุภาษาและชาติพันธุ ์ย่อย ในส่วนของการศึกษาเรื่องอัตลักษณ ์

ทางวัฒนธรรมและภูมิปัญญานั้นอาศัยแนวคิดพื้นฐานด้านมนุษยวิทยาวัฒนธรรม 

ตามแนวคดิของ Burling (1964) และ Harris (1968) ทีมุ่ง่ศกึษาแบบแผนทางวัฒนธรรม

จากมุมมองของคนในวัฒนธรรมเองท่ีผู้วิจัยไม่สามารถตัดสินวัฒนธรรมของคนอื่นจาก

แนวคิดทฤษฎีของของตัวเอง (Etic) เป็นบรรทัดฐานได้ เพื่อที่จะเข้าใจวัฒนธรรมของ

คนอ่ืนโดยผ่านสายตาของคนในวัฒนธรรมนั้น นอกจากนั้นภายในวัฒนธรรมเดียวกัน

สมาชกิของกลุ่มกอ็าจให้คณุค่าและแสดงออกทางวฒันธรรมไม่เหมอืนกนั สิง่เหล่านีค้อื

ความซับซ้อนของวัฒนธรรมที่นักมานุษยวิทยาจะต้องค้นหาความไม่ลงรอยท่ีเกิดข้ึน 

ในวัฒนธรรมน้ันด้วย ปัจจุบันแนวคิดทางมานุษยวิทยาแนวนี้มุ่งน�ำความรู้ทางสังคม

วัฒนธรรมไปแก้ปัญหาสังคม ส่งเสริมความเท่าเทียม เพิ่มคุณค่าและศักดิ์ศรีในความ

เป็นมนุษย์ รื้อฟื้นความทรงจ�ำและความภาคภูมิใจในตัวเองของคนในท้องถิ่น เป็นต้น 

เทคนิคที่ส�ำคัญของงานวิจัยสนามทางมานุษยวิทยา คือ การสังเกตอย่างมีส่วนร่วม 

(Participant observation) เป็นเวลา 1 ปีขึ้นไป คือ การท่ีนักมานุษยวิทยาเข้าไป 

อยู่อาศัยในชุมชนที่ตัวเองเลือกศึกษา เพื่อเรียนรู้วัฒนธรรมของชาวบ้านในแง่มุมต่างๆ 

โดยต้องท�ำตวัให้ชาวบ้านเชือ่ถอืด้วยการท�ำตวัให้เหมอืนชาวบ้านให้มากทีส่ดุ พยายาม

เรียนรู้ภาษาท้องถิน่ เข้าร่วมกจิกรรมต่าง ๆ  กบัชาวบ้าน การเกบ็ข้อมลูโดยวธินีี ้จะท�ำให้

นักมานุษยวิทยาได้ข้อมูลปฐมภูมิที่เชื่อถือได้และมีรายละเอียดต่าง ๆ มากกว่าการใช้

ระเบียบวิธีวิจัยแบบอื่น ๆ ของสังคมศาสตร์

ผลการวิจัย

	 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นถึงอัตลักษณ์ ภูมิปัญญาและเรื่องราวของชาวลาว

อุตรดิตถ์ดังนี้คือ 1) ประวัติความเป็นมาจากเมืองหลวงพระบางและเวียงจันทน์  

สปป.ลาว 2) อัตลักษณ์ภาษาพูดคือเสียงวรรณยุกต์ 3) วิถีชีวิตแบบลาวดั้งเดิม  
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4) ประเพณีการท�ำบุญที่โดดเด่น 5) ภูมิปัญญาด้านผลิตผลการเกษตรและผลิตภัณฑ์

ท้องถิน่ 6) ภูมปัิญญาในการปรบัตัวและพฒันาชมุชน และ 7) ท่ีตัง้ในภมูปิระเทศท่ีดงึดดู

เหมาะสมต่อการพัฒนาเป็นแหล่งท่องเที่ยว ผลงานวิจัยนี้จึงถือเป็นการส่งเสริมและ

สนับสนุนการพัฒนาด้านการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธุ์ได้อีกทางหนึ่ง 

	 1. 	ประวตัคิวามเป็นมาจากเมืองหลวงพระบางและเวยีงจนัทน์ สปป.ลาว

			  ลาวอตุรดติถ์มคีวามแตกต่างกนัแบ่งได้เป็นสองกลุม่ตามพ้ืนทีแ่ละล�ำน�ำ้ 

ประวัติความเป็นมาและภาษา คือ กลุ่มลาวอ�ำเภอน�้ำปาด ฟากท่า และบ้านโคก  

ซึ่งอาศัยอยู่ตามล�ำน�้ำปาด มีต้นก�ำเนิดจากอ�ำเภอบ้านโคก ไหลผ่านอ�ำเภอฟากท่า  

ลงมาสู่อ�ำเภอน�้ำปาด ซึ่งในบทความน้ีจะเรียกว่า “ลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก”  

และกลุ่มลาวอ�ำเภอตรอนและพิชัยเป็นกลุ่มที่อาศัยอยู่ตามล�ำน�้ำน่าน ซึ่งในบทความนี้

จะเรียกว่า “ลาวหาดสองแคว” ลาวอุตรดิตถ์มีประวัติความเป็นมาโดยอพยพ 

มาจาก สปป.ลาว ทั้งสองกลุ่ม โดยมีเรื่องราวความเป็นมาท่ีแตกต่างกัน โดยชาวลาว

น�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก ซึ่งเป็นกลุ ่มใหญ่กว่า มาจากเมืองหลวงพระบางและ 

เมืองเวียงจันทน์ประมาณ 200 ปีมาแล้วหรือตั้งแต่ปลายสมัยอยุธยา โดยอพยพเข้ามา

ต้ังรกรากอยูใ่นสามอ�ำเภอของจงัหวดัอตุรดติถ์ คอื อ�ำเภอน�ำ้ปาด ฟากท่า และบ้านโคก 

ดังแสดงในภาพ

ภาพที่ 1 จังหวัดอุตรดิตถ์ และอ�ำเภอน�้ำปาด ฟากท่า และบ้านโคก จังหวัดอุตรดิตถ์ 
ที่มา: Wikipedia (2018a) (ซ้าย) และ Wat Phra Chetuphon School (2019) (ขวา)
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ภาพที่ 2 อนุสาวรีย์พญาปาด หน้าที่ว่าการอ�ำเภอน�้ำปาด
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 23 กุมภาพันธ์ 2561

	 อ�ำเภอน�้ำปาดมีผู้คนเข้ามาตั้งหลักแหล่งอยู่บ้างจนเป็นชุมชนแล้วในสมัย

ปลายอยุธยา ดังที่ปรากฏในพงศาวดารว่าพระฝางสามารถยึดไว้ได้ตามท่ีมีบันทึกไว ้

ในท้องถิ่นน้ัน อ�ำเภอน�้ำปาดและฟากท่ามีประวัติความเป็นมาจากชาวลาวผู้หนึ่ง 

ที่มีชื่อว่าพญาปาด ซึ่งเป็นวีรชนที่เคารพสักการะของคนท้องถิ่น เรียกขานกันในนาม 

“เจ้าพ่อพญาปาด” หรือ “ปู่ตาพญาปาด”อันเป็นที่มาของชื่ออ�ำเภอน�้ำปาด พญาปาด

ถือเป็นบรรพบุรุษผู้สร้างบ้านเมืองน�้ำปาดและฟากท่า

	 มีเรื่องเล่าขานกันมาและได้บันทึกไว้ในเอกสารท้องถิ่นว่ามีชาวลาวช่ือปาด 

อยู่ที่เมืองเวียงจันทน์เป็นที่เคารพนับถือของชาวบ้านเป็นอย่างมาก ได้น�ำชาวลาว 

ส่วนหนึ่งอพยพจากเมืองหลวงพระบางและเมืองเวียงจันทน์ข ้ามแดนเข้ามา 

ในประเทศไทยเพื่อหาที่ท�ำกินใหม่ มาต้ังรกรากอยู่บริเวณริมล�ำน�้ำท่ีบ้านสองคอน  

ซึ่งอยู่ในเขตอ�ำเภอฟากท่าปัจจุบัน ล�ำน�้ำดังกล่าวเรียกต่อมาว่า “ล�ำน�้ำปาด” ตามชื่อ

พญาปาด เป็นล�ำน�้ำที่มีต้นน�้ำมาจากภูเขาทุ่งแล้งในท้องที่ต�ำบลม่วงเจ็ดต้นของอ�ำเภอ

บ้านโคกซึ่งเป็นภูเขาที่แบ่งเขตประเทศไทยและ สปป.ลาว ไหลผ่านต�ำบลม่วงเจ็ดต้น

และอ�ำเภอฟากท่าลงมา

	 ต่อมาพญาปาดได้อพยพโยกย้ายต่อลงมาทางใต้ สร้างบ้านเมืองข้ึนใหม ่

ที่บริเวณบ้านฝาย โดยอยู่ริมล�ำน�้ำเดิมภายหลังประมาณปี พ.ศ. 2425 ได้ย้ายลงมา 

ตั้งที่บ้านลุ่ม ต�ำบลแสนตอซ่ึงเป็นที่ตั้งของตัวอ�ำเภอน�้ำปาดปัจจุบัน ซึ่งให้ชื่ออ�ำเภอ 
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ตามชือ่ล�ำน�ำ้ปาดในปี พ.ศ. 2440 จึงได้เป็นอ�ำเภอ ส่วนทีบ้่านสองคอนทีเ่ข้ามาต้ังรกราก

แต่เดิมน้ัน ชาวบ้านอกีส่วนหนึง่ได้ย้ายขึน้ไปอยูอ่กีฝ่ังหนึง่ของล�ำน�ำ้ บรเิวณตรงข้ามกนั 

จึงเรียกว่าฟากท่า ซึ่งหมายถึงคนละฝั่ง

ภาพที่ 3 เส้นทางการเข้ามาตั้งรกรากของชาวลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก ล�ำน�้ำปาด 
และบ้านเรือนดั้งเดิมที่ชุมชนบ้านฝาย

ที่มา: (ซ้าย) ดัดแปลงจาก Google Map (2018) และ (ขวา) 
ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 23 กุมภาพันธ์ 2561

	 ส่วนชาวฟากท่าน้ันมปีระวัติความเป็นมาทีค่ล้ายกนักบัชาวน�ำ้ปาด โดยกล่าว

กนัว่าเมือ่ประมาณ 200 กว่าปีมาแล้ว บรรพบรุษุชาวฟากท่าได้อพยพมาจากเมอืงหลวง

พระบาง ลงมาตามแนวล�ำน�้ำโขง ข้ามเขาหลวงพระบางเข้าสู่ประเทศไทยบริเวณ 

ด่านภู่ดู่ ซึ่งตั้งอยู่ที่บ้านม่วงเจ็ดต้น อ�ำเภอบ้านโคก แล้วเดินทางลงมาตามล�ำน�้ำปาด  

มาตั้งหลักแหล่งอยู่ริมน�้ำปาดบ้านสองคอน จึงเป็นไปได้อย่างยิ่งว่าอพยพเข้ามา 

พร้อมกันกับที่พญาปาดน�ำชาวลาวลงมา แต่อพยพเข้าสู่ประเทศไทยทางเหนือของ

อ�ำเภอบ้านโคก ในขณะทีช่าวลาวเวยีงจนัทน์เข้ามาทางทศิตะวนัออกของอ�ำเภอบ้านโคก

ปัจจุบันได้สร้างอนุสาวรีย์พญาปาดไว้เป็นสัญลักษณ์ว่าดินแดนแห่งบ้านสองคอน 

เป็นที่ตั้งรกรากแห่งแรกของพญาปาดในประเทศไทย โดยได้มีบันทึกที่อนุสาวรีย์ไว้ว่า 

“เดิมพญาปาดเป็นคนลาว ได้น�ำราษฎรอพยพหนีความขัดแย้งมาจากหลวงพระบาง

ปลายสมัยอยุธยา มาตั้งถิ่นฐานครั้งแรกที่บ้านสองคอน ต่อมาได้อพยพไปตามล�ำน�้ำ 

(ปัจจุบันคือล�ำน�้ำปาด) และได้สร้างเมืองขึ้นใหม่ที่บ้านฝาย พญาปาดมีความเก่งกล้า 
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ในเชิงดาบเป็นเลิศ มีวิธีการปกครองเฉียบขาด มีกฎระเบียบให้ประชาชนปฎิบัต ิ

โดยเคร่งคัด จึงมีผู้เกรงขาม ภายในเมืองมีแต่ความสงบสุขร่มเย็น ชื่อว่า พญาปาด  

จึงเป็นวีรบุรุษในใจของคนทั่วไป ต่างให้ความเคารพต่อ พญาปาด จึงเป็นที่มาของ  

ปู่ตาพญาปาด คือนามเรียกขานของอนุชนรุ่นหลัง เรียกกันสืบต่อมา

	 ส�ำหรับชาวบ้านโคกนั้นมีความเป็นมาสืบมาจากเจ้าปู่หมวกค�ำ ซึ่งจาก 

บนัทกึทีฐ่านอนุสาวรย์ีเจ้าปูห่มวกค�ำ อ�ำเภอบ้านโคกนัน้มว่ีา  “ประวตัเิจ้าปู่ตาหมวกค�ำ 

จากค�ำสันนิษฐานกล่าวว่า เป็นเจ้าเมืองมาจากภูเงินภูค�ำในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรงน�ำทัพไปปราบฮ่อที่เมืองเส้า (หลวงพระบาง)  

ได้กวาดต้อนผู ้คนมาเป็นจ�ำนวนมาก ในจ�ำนวนนั้นมีเจ้าเมืองภูเงินภูค�ำมาด้วย  

ครั้นพอถึงเขตบ้านโคก เห็นเป็นท�ำเลที่เหมาะสม แม่ทัพจึงสั่งให้เจ้าเมืองภูเงินภูค�ำ 

สร้างค่ายคูประตูหอรบที่ภูเวียง ซึ่งปัจจุบันเป็นที่ตั้งท่ีว่าการอ�ำเภอบ้านโคก และอีก 

ค่ายหน่ึงอยูท่ีภ่โูพง ต่อมาเจ้าเมอืงภูเงนิภคู�ำสิน้ชวิีตลง ชาวบ้านเหน็ว่าเป็นบุคคลส�ำคญั

ต่อบ้านเมือง จึงร่วมใจกันสร้างศาลเพื่อดวงวิญญาณของท่านได้สิงสถิตอยู่ชื่อว่า  

เจ้าปู่ตาหมวกค�ำ”

ภาพที่ 4 อนุสาวรีย์เจ้าปู่หมวกค�ำ
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 23 กุมภาพันธ์ 2561

	 ส�ำหรับชาวลาวอีกกลุ่มคือลาวหาดสองแควนั้น คนไทยท้องถ่ินเรียกว่า  

“ลาวเวียงบ้านหาดสองแคว” หรือ “ลาวตี้” อพยพมาจากเมืองเวียงจันทน์ สปป.ลาว 

ในสมัยรัชกาลที่ 3 ในปี พ.ศ. 2371 ในฐานะเชลยศึกสงคราม เข้ามาตั้งรกรากอยู่ตาม
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ล�ำน�้ำน่านในสามต�ำบลของจังหวัดอุตรดิตถ์ ได้แก่ (Treephut, 2017) 

	 1) 	ต�ำบลหาดสองแคว อ�ำเภอตรอน มี 4 ชุมชน คือ บ้านหาดสองแคว  

หมู่ 1 2 และ 3 และบ้านเดชส�ำโรง หมู่ 4 

	 2) 	ต�ำบลวังแดง อ�ำเภอตรอน มี 2 ชุมชน คือ บ้านวังแดง หมู่ 3 และ 10 และ 

	 3) 	ต�ำบลคอรุม อ�ำเภอพิชัย มี 1 ชุมชน คือ บ้านกองโค หมู่ 6 

	 โดยทั้งนี้ได้ต้ังหลักแหล่งครั้งแรกที่บ้านกองโค ต�ำบลคอรุม อ�ำเภอพิชัย  

และได้แผ่ขยายขึ้นมาทางเหนือที่บ้านหาดสองแควและบ้านวังแดง อ�ำเภอตรอน  

ภายหลัง ส�ำหรับที่มาของชื่อหมู่บ้านหาดสองแควนั้น ตั้งตามลักษณะภูมิประเทศ 

ในขณะน้ัน ซึ่งเป็นทางออกของล�ำนํ้าสองสายที่ไหลมาบรรจบกัน คือแม่นํ้าน่านกับ 

คลองตรอน จึงเป็นที่มาของชื่อหมู่บ้านหาดสองแคว

ภาพที่ 5 ที่ตั้งต�ำบลที่มีชุมชนลาวหาดสองแคว 
ที่มา: Wikipedia (2018a)

	 2. 	อัตลักษณ์ภาษาพูด: ระบบเสียง

			  ภาษาลาวเป็นภาษาในตระกูลไท-กะได ภาษาพูดของชาวลาวน�้ำปาด-

ฟากท่า-บ้านโคกและลาวหาดสองแคว ซึ่งอพยพมาจากหลวงพระบางและเวียงจันทน์

มคีวามเป็นเอกลกัษณ์แตกต่างจากภาษาลาวกลุม่อืน่ ๆ  ทีเ่ข้ามาตัง้รกรากในประเทศไทย 

การศกึษาเกีย่วกบัภาษาลาวทีผ่่านมา ได้แสดงความแตกต่างของภาษาลาวหลวงพระบาง
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และภาษาลาวเวยีงจนัทน์ในเรือ่งจ�ำนวนของเสยีงวรรณยกุต์ว่าภาษาลาวหลวงพระบาง

ที่พูดใน สปป.ลาว มีจ�ำนวนเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง (Kamonnawin, 2013)  

ในขณะที่ภาษาลาวเวียงจันทน์พบจ�ำนวนวรรณยุกต์ที่แตกต่างกันคือ 5 หน่วยเสียง 

(Kamonnawin, 2013; Osatananda, 1997) และ 6 หน่วยเสยีง (Wikipedia, 2018b) 

เหล่านี้เป็น

	 ส�ำหรับในงานวิจัยนี้ ผู ้วิจัยพบส�ำเนียงภาษาพูดของภาษาลาวน�้ำปาด-

ฟากท่า-บ้านโคกเป็นลักษณะที่มีการ “ปะปน” หรือสัมผัสภาษาระหว่างส�ำเนียง 

จากเมืองหลวงพระบางและเวียงจันทน์สอดคล้องกับประวัติความเป็นมาว่ามาจาก 

ทั้งสองแห่ง แต่อย่างไรก็ตามก็มีเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และค�ำศัพท์เหมือนกัน 

แม้ว่าบางหมู ่บ้านจะรู ้ที่มาของ บรรพบุรุษตนว่ามาจากเมืองหลวงพระบางหรือ

เวียงจนัทน์ก็ไม่ได้รู้สกึแปลกแยกแตกต่างกนั ต่างกม็คีวามนกึคดิเช่นเดยีวกนัว่าเป็นลาว

เหมือนกัน เช่น จากการสอบถามชาวลาวบ้านกกต้อง อ�ำเภอฟากท่า (Tantem, 2017) 

ซึง่กล่าวว่าชาวบ้านกกต้องเป็นลาวจากเมอืงหลวงพระบางพดูเหมอืนกันกบับ้านนาไพร

ซึ่งเป็นลาวเวียงจันทน์ในอ�ำเภอฟากท่าเช่นเดียวกัน จะมีความแตกต่างกันก็เพียงแต่ว่า

บ้านนาไพรลาวจากเวียงจันทน์จะพูด “เยิน” หรือช้าเนิบกว่าเท่านั้น และจากการ

สัมภาษณ์กลุ่มแม่บ้านที่อ�ำเภอบ้านโคก (Tongon, 2017) ซึ่งกล่าวในลักษณะเดียวกัน

นีว่้าส�ำเนียงภาษาของชาวบ้านโคกเหมอืนกนักบัน�ำ้ปาดและฟากท่าทุกประการ ฉะนัน้

จงึถอืได้ว่าชาวน�ำ้ปาด ฟากท่า และบ้านโคกมีลกัษณะส�ำเนยีงภาษาเดยีวกนั ส่วนภาษา

ลาวหาดสองแควมีเสียงสระควบกล�้ำและวรรณยุกต์ที่แตกต่างออกไป 

	 ในงานวจัิยน้ีผูว้จัิยพบลักษณะของภาษาลาวอตุรดติถ์แสดงได้ดงัรายละเอยีด

ต่อไปนี้

	 ภาษาลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคกและลาวหาดสองแควมีหน่วยเสียง

พยัญชนะทั้ง 20 หน่วย ได้แก่ /m n ɲ ŋ p pʰ t tʰ k kʰ ʔ b d ʨ f s h l 
w j/ ในต�ำแหน่งพยัญชนะต้นนั้น หน่วยเสียงพยัญชนะไทน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก

สามารถปรากฏควบกล�้ำได้ 2 ลักษณะ คือ เสียง /w/ปรากฏควบกล�้ำได้กับเสียง 

กัก-เพดานอ่อน /k/ ทั้งที่ไม่มีกลุ่มลม /kw_/และมีกลุ่มลม /kʰw_/ดังในค�ำเช่น 

 /kwǎŋ/ กวั๋ง ‘กวาง’ และ /kʰwā:j/ ขว่าย ‘ควาย’ ตามล�ำดับ ส่วนในต�ำแหน่ง

ท้ายพยางค์มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายปรากฏได้จ�ำนวน 9 หน่วย ได้แก่ /m n ŋ p 
t k ʔ w j/ 
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	 ถ้าเปรยีบเทยีบกบัภาษาไทย (มาตรฐาน) แล้ว ภาษาลาวอตุรดติถ์ทัง้สองกลุม่

มีจ�ำนวนหน่วยเสียงพยัญชนะน้อยกว่าภาษาไทยซึ่งมี 21 หน่วยเสียง มีความแตกต่าง

ดังนี้

			  - 		 ภาษาลาวอุตรดิตถ์ไม่มีเสียงกักเสียดแทรกพ่นลม /tɕh/ ดังที่เขียน

ด้วยตัวอักษร ช ในภาษาไทย แต่จะออกเสียงเป็น /s/ แทน เช่น ค�ำว่า ‘ชิม’ ในภาษา

ไทยจะออกเสียงเป็น /sīm/ ซิม ในภาษาลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก

			  - 		 ภาษาลาวอุตรดิตถ์ไม่มีเสียงลิ้นรัว /r/ ดังที่เขียนด้วยตัวอักษร ร  

ในภาษาไทย แต่จะออกเสียงเป็น /h/ แทน เช่น ค�ำว่า ‘ร้อง’ ในภาษาไทยจะออกเสียง

เป็น /hɔ̂:ŋ/ ฮ่อง ในภาษาลาวอุตรดิตถ์ หรือออกเสียงเป็น /l/แทน เช่น ค�ำว่า  

‘เรื่อง’ ในภาษาไทยจะออกเสียงเป็น /liaŋ/ เลียง ในภาษาลาวอุตรดิตถ์

			  - 		 ภาษาลาวอตุรดิตถ์มเีสยีงนาสกิท่ีเพดานแข็ง /ɲ/ เพิม่เข้ามาซึง่ภาษา

ไทยไม่มี (ไทยอีสานมี) เช่น ค�ำว่า /ɲaj/ใญ ‘ใหญ่’ ในภาษาลาวน�้ำอุตรดิตถ์ ภาษาไทย

จะออกเสียงเป็น /jàj/ ‘ใหญ่’

	 เสียงสระภาษาลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคกและลาวหาดสองแควมี  

18 หน่วยเสียงเท่ากันกับภาษาไทยและภาษา ชาติพันธุ์ไทอื่นๆ ในประเทศไทย ได้แก่ 

/i i:, e e: , ɛ ɛ: , ɨ ɨ:, ə ə:, a a:, u u:, o o:, ɔ ɔ:/ ในภาษาลาว      

น�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคกสระสามารถควบกล�้ำสองเสียงได้ 2 ชุด น้อยกว่าภาษาไทย 

ซ่ึงมี 3 ชุด โดยในภาษาลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคกน้ันหน่วยเสียงสระระดับสูง 

คือ /i/และ /u/สามารถปรากฏควบได้กับสระ /a/เป็น /ia/ และ /ua/ดังค�ำเช่น  

/dǐan/ เดี๋ยน ‘เดือน’ และ /dúaŋ/ ด๊วง ‘ด้วง’ ตามล�ำดับ ในขณะที่ภาษาลาว 

หาดสองแควสระสามารถควบกล�ำ้สองเสยีงได้ถงึ 4 ชดุ มากกว่าภาษาไทย โดยในภาษา

ลาวหาดสองแควน้ันหน่วยเสียงสระระดับสูงคือ /i/ /ɨ/ และ /u/สามารถปรากฏ 

ควบได้กับสระ /a/เป็น /ia/ /ɨa/ /aɨ/ และ /ua/ดังค�ำเช่น /mīa/ เมีย ‘เมีย’  

/dɨ̂at/ เดื้อด ‘เดือด’ /nāɨ/ นาอือ ‘ใน’ และ /pʰúa/ พั๋ว ‘ผัว’ ตามล�ำดับ

	 เสียงวรรณยกุต์ในภาษาลาวน�ำ้ปาด-ฟากท่า-บ้านโคกและลาวหาดสองแคว

จะแสดงอัตลักษณ์ท่ีชัดเจนของภาษาลาวอุตรดิตถ์ โดยกลุ่มแรกภาษาลาวน�้ำปาด-

ฟากท่า-บ้านโคกมีวรรณยุกต์มีจ�ำนวน 6 หน่วยเสียง2 โดยวรรณยุกต์คงระดับ ได้แก่  

2	อนุมานจากการฟังเท่านั้น เนื่องจากไม่ได้ศึกษาลึกลงไปถึงระดับเสียง
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กลางระดับ (33) สูงระดับ (44) และต�่ำระดับ (22) วรรณยุกต์เปลี่ยนสองระดับ ได้แก่ 

สูงตก (42) และต�่ำขึ้น (24) และวรรณยุกต์เปลี่ยนสามระดับได้แก่ สูงตกข้ึน (432)  

ในขณะที่ภาษาลาวหาดสองแควมี 5 เสียง โดยมีวรรณยุกต์คงระดับได้แก่ กลางระดับ 

(33) และสูงระดับ (44) วรรณยุกต์เปลี่ยนสองระดับได้แก่สูงตก (42) และต�่ำขึ้น (24) 

และวรรณยุกต์เปลี่ยนสามระดับคือกลางขึ้นตก (343) 

	 ภาษาลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคกและลาวหาดสองแคว มีรูปแบบ 

การแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์ที่เป็นเอกลักษณ์แตกต่างจากในภาษากลุ่มลาวอื่นๆ 

กล่าวคือปกติภาษาในกลุ ่มลาวกลุ ่มกะไดซึ่งเป็นลาวแท้ท้ังสายเวียงจันทน์และ 

หลวงพระบางจะไม่มีการแตกตัวในช่อง B (B 1234) ส่วนช่อง C จะมีการแตกตัวเป็น 

C 1-234 ซึ่งภาษาลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคกไม่มีการแตกตัวในช่อง B (B 1234)  

แต่มีการแตกตัวในช่อง C เป็น C 123-4 ในขณะที่ภาษาลาวหาดสองแควมีการแตกตัว

ในช่อง B เป็น B 1-234 และมีการแตกตัวในช่อง C เป็น C 123-4 ดังแสดงในภาพ 

ต่อไปนี้ซึ่งเป็นตารางทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972)

ภาพที่ 6 การแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก
และลาวหาดสองแคว

ที่มา: ผลการวิจัยโดยผู้วิจัย

	 การแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวอุตรดิตถ์ท้ังสองถ่ินท่ีพบในงาน 

วิจัยนี้มีความแตกต่างจากภาษาลาวเวียงที่พบในท้องถิ่นอื่น อาทิ ลาวครั่ง ที่มีที่มาจาก

แหล่งเดียวกันคือหลวงพระบางและเวียงจันทน์ซึ่งไม่มีการแตกตัวในช่อง B (B 1234) 

และมีการแตกตัวในช่อง C (C 1-234) (Wongwattana, 2017b)
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	 3. 	วิถีชีวิตแบบลาวดั้งเดิม

			  ชาวลาวอุตรดิตถ์ยังคงมีวิถีชีวิตที่ยังคงรักษาความดั้งเดิมและความเป็น

ท้องถิน่ไว้อย่างเหน็ได้ชดัจากอาคารบ้านเรอืน การทอผ้า อาหารการกนิ และการแต่งกาย 

			  1) 	อาคารบ้านเรอืนของชาวลาวอตุรดติถ์ส่วนใหญ่ยงัคงเป็นอาคารหรอื

เรือนไม้ทรงลาวโบราณ ไม่ว่าจะเป็นในตัวอ�ำเภอเมืองหรือที่อยู่รอบนอกออกไป

ภาพที ่7 อาคารบ้านเรือนทีตั่วอ�ำเภอน�ำ้ปาด ฟากท่า และตรอน (บ้านหาดสองแคว) ตามล�ำดับ
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 23 กุมภาพันธ์ 2561

ภาพที่ 8 ฝ้ายและการย้อมสีธรรมชาติ
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 2561

			  2) 	การทอผ้า เป็นอาชีพเสริมยามว่างจากการท�ำการเกษตร พบทั่วไป

ในทุกชุมชนลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก เป็นกรรมวิธีแบบดั้งเดิมคือท�ำด้ายทอเอง 

โดยการปั่นด้ายจากฝ้ายและย้อมสีธรรมชาติทอเป็นลวดลายน�้ำไหลซ่ึงเป็นเอกลักษณ์

ประจ�ำท้องถิ่น สืบทอดมาจากเมื่อครั้งยังอยู่ที่ สปป.ลาว (Lekudom, 2018)

			  3) 	อาหารการกินของลาวอตุรดิตถ์นิยมบรโิภคท้ังข้าวจ้าวและข้าวเหนยีว

เป็นหลัก โดยทั่วไปแล้วบริโภคกับปลาปิ้ง-ย่าง หมกปลา หมกเขียด น�้ำพริก (แจ่ว)  

ปลาร้า ผักต้มและผักดอง แกงหน่อไม้ดอง แกงหยวกกล้วย พริกยัดไส้ทอด (เมนูเด่น

ของชาวลาวหาดสองแคว) นอกนั้นแล้วแต่จะหาได้จากท้องถิ่น เช่น ผักหวาน  

ไข่มดแดง ฯลฯ
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ภาพที่ 9 อาหารการกินประจ�ำท้องถิ่น
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 2561

ภาพที ่10 การนุง่ซ่ินห่มผ้าคลมุไหล่ของหญงิลาวอตุรดติถ์ และชดุนกัเรียนหญงิ (เฉพาะวันศุกร์)
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 2561

			  4) 	การแต่งกายของคนพืน้เมอืงลาวอตุรดติถ์จะยงัคงลกัษณะความเป็น

ชาวลาว โดยเฉพาะผู้หญิงจะนุ่งซิ่นเป็นกิจวัตร แม้กระทั่งชุดนักเรียนหญิง และเมื่อไป

งานบญุหรือเทศกาลส�ำคญัจะห่มสไบหรอืผ้าคลมุไหล่ ส่วนผูช้ายแต่งกายเหมอืนคนไทย

ท้องถิ่นทั่วไป

	 4. 	ประเพณีการท�ำบุญที่โดดเด่น 

			  ชาติพันธุ ์ลาวเวียงหาดสองแควมีขนบธรรมเนียมประเพณีที่แสดง 

อตัลักษณ์ ไม่ปรากฏในกลุม่ชาวลาวหรอืชาติพนัธุอ์ืน่ ๆ  ในประเทศไทย คอืการตกับาตร

ยามเช้าหรือที่เรียกว่า “หาบจังหัน” หรือประเพณีการการหาบสาแหรก ซ่ึงกระท�ำ
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สืบทอดกันมาจากบรรพบุรุษ ค�ำว่า “จังหัน” หมายถึงภัตตาหารที่จะถวายแด่พระสงฆ์ 

ในยามเช้า (6.00-7.00 น.) พระสงฆ์จากวัดหาดสองแควจะแบ่งสายกันออกเดิน

บณิฑบาตไปตามหมูบ้่าน เดนิไปจนสดุเส้นทางแล้วกจ็ะเดนิกลบัโดยยงัไม่มชีาวบ้านคน

ใดออกมาใส่บาตร ขณะที่พระเริ่มเดินกลับนี่เอง ชาวบ้านที่อยู่ท้ายบ้านจะตีเกราะเป็น

สัญญาณให้ทุกบ้านรู้ เพื่อจะได้ออกมายืนรอตักบาตร และชาวบ้านท่ีมารอตักบาตร 

กจ็ะใส่บาตรเฉพาะข้าวสกุ (ข้าวเจ้า) เท่านัน้ โดยไม่มกีบัข้าวใส่บาตร จากนัน้แต่ละบ้าน

ก็จะน�ำส�ำรับหรอืป่ินโตกบัข้าวคาวหวานอืน่ๆ มาวางบนแป้นไม้หน้าบ้าน แล้วกจ็ะมคีน

หาบสาแหรกไม้คานสายละ 3-4 คน น�ำส�ำรับอาหารท่ีวางบนแป้นไม้ หาบไปถวาย 

พระสงฆ์ที่วัดภายหลัง ดังแสดงในภาพ

ภาพที่ 11 การตักบาตรหาบจังหัน
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 30 มกราคม 2561

	 คนท่ีท�ำหน้าที่หาบสาแหรกนั้นจะเป็นใครชายหรือหญิงก็ได้ ไม่ได้ก�ำหนด

ตายตัว ไม่ได้เป็นหน้าที่ประจ�ำ ใครว่างก็หาบไป แต่ก็มีคนหาบทุกวันไม่เคยขาด  

จะรู้กันว่าวันนี้ใครอยู่ไม่อยู่ ใครติดธุระ ใครจะหาบแทน จะท�ำอย่างนี้ทุกวัน ยกเว้น

วันพระที่ทุกคนจะหาบข้าวปลาอาหารไปท่ีวัดกันเองซึ่งพระไม่ได้ออกบิณฑบาต และ

หลงัจากทีค่นหาบจงัหนัไปยงัวดัแล้วกจ็ะจดัเรยีงอาหารลงถาดโดยไม่ต้องถ่ายถ้วยชาม 

ผู้ชายจะท�ำหน้าท่ีประเคนอาหารพระ แล้วนั่งรอจนพระฉันเสร็จ เมื่อพระให้ศีลให้พร

แล้วก็จะน�ำอาหารมากินกัน ส่วนที่เหลือก็ส่งกลับเจ้าของเดิม ถ้าถ้วยอาหารของใคร

หมด คนหาบก็จะตกัข้าวสกุใส่ให้จนเต็มถ้วย จากนัน้จะหาบถ้วยอาหารไปวางคนืไว้ตาม

แป้นไม้หน้าบ้านตามเดิมโดยไม่ผิดชามผิดบ้าน นับเป็นภูมิปัญญาในการบริหารจัดการ

ให้ชาวบ้านได้ท�ำบุญและพระสงฆ์ได้ออกบิณฑบาตรได้โดยสะดวกจากความร่วมมือ

ร่วมใจกันของทุกคนโดยไม่เป็นภาระตกหนักให้กับฝ่ายใด ท�ำให้ชาวบ้านแทบทุกหลัง

ออกมาใส่บาตรกันได้เป็นประจ�ำทุกเช้า ถือเป็นกลวิธีการบ�ำรุงพระพุทธศาสนา 

ที่เข้มแข็ง
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	 5.		ภูมิปัญญาด้านผลิตผลการเกษตรและผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น 

			  ผลิตผลการเกษตรและผลิตภัณฑ์ท้องถ่ินของชาวลาวอุตรดิตถ์มีความ

โดดเด่นเป็นที่รู ้จักกันโดยทั่วไปในระดับประเทศ โดยมีทั้งที่เป็นผลิตผลพืชไร่และ

หัตถกรรมการทอผ้า

			  5.1 	ผลิตผลพืชไร่

						     ผลติผลพชืไร่ของชาวลาวน�ำ้ปาด-ฟากท่า-บ้านโคกทีโ่ดดเด่นเป็นที่

รู้จกักนัดใีนระดบัประเทศคอืสบัปะรดและหอมกระเทยีม สบัปะรดของท้องถิน่นีเ้ป็นที่

รู้จักกันดีในนาม “สับปะรดห้วยมุ่น” ซึ่งขึ้นชื่อว่าเป็น “หนึ่งเดียวในโลก” มีผลกลม  

น�้ำหนัก 1.5-3.5 กิโลกรัม เปลือกบาง ตาตื้น ผลดิบสีเขียวคล�้ำ ผลแก่สีเหลืองอมส้ม 

เนื้อสีเหลืองฉ�่ำน�้ำผึ้ง กลิ่นหอม รสฉ�่ำหวาน ไม่กัดลิ้นส่งออกจ�ำหน่ายทั่วประเทศ

ภาพที่ 12 สับปะรดห้วยมุ่น หนึ่งเดียวในโลก
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 15 มีนาคม 2561

	 สับปะรดห้วยมุ่นมีจ�ำหน่ายในท้องถ่ินหลายราคา ตั้งแต่ 6 หัวร้อยบาท  

ถึงหัวละ 20 บาท นอกจากสับปะรดห้วยมุ่นจะมีจ�ำหน่ายเป็นผลสุกรับประทานแล้ว  

ยังเป็นในรูปแบบผลิตภัณฑ์แปรรูปอื่น ๆ อีกด้วยเช่น สับปะรดกวน ชีสเชคไส้สับปะรด 

(ขนมปังแผ่นที่ใส่ชีส) พายสับปะรด ฯลฯ
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ภาพที่ 13 สับปะรดห้วยมุ่นและการแปรรูป
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 15 มีนาคม 2561

ภาพที่ 14 หอมแดงและกระเทียม
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 15 มีนาคม 2561

	 หอม-กระเทยีมน�ำ้ปาด-ฟากท่า-บ้านโคก มชีือ่เสยีงมากในบรเิวณภาคเหนอื

ตอนล่างซ่ึงมีตลาดกระจายอยู่เกือบทุกจังหวัดในภูมิภาคนี้ หอม-กระเทียมของที่นี่มี 

กลิน่หอมและรสฉนุเป็นพเิศษโดยเฉพาะกระเทยีมนัน้ขึน้ชือ่ว่าเป็น “หนึง่เดยีวในโลก” 

มีจ�ำหน่ายในท้องถิ่น หอมราคากิโลกรัมละประมาณ 30-50 บาท กระเทียมกิโลกรัมละ

ประมาณ 40-70 บาท และมจี�ำหน่ายในท้องทีอ่ืน่ ๆ  ประมาณกโิลกรมัละ 70-100 บาท

ส�ำหรับกระเทียม และหอมประมาณกิโลกรัมละ 40-50 บาท

			  5.2 	หัตถกรรมการทอผ้า

						     ผ้าทอมือน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก นับเป็นผลิตภัณฑ์หัตถกรรม 

ที่เด่นมากไม่แพ้ผ้าทอที่ใดในประเทศไทย ลวดลายที่ขึ้นชื่อคือ “ซิ่นน�้ำไหล” เป็นผ้าซิ่น

มตีีนจก ตวัซ่ินเป็นลายน�ำ้ไหลมลีวดลายทัง้ทีเ่ป็นโบราณ อาทิ ลายน�ำ้ไหล ลายพญานาค 

ลายขอซ้อน ลายดอกแก้ว ลายดาวล้อมเดือน ลายคั่น ลายม่านเมฆ ลายข้าวพันก้อน 

ลายใบเสมากับต้นดอกไม้ ลายนาค-อึ่ง ลายเตยปิ่น-เตยเกาะ ฯลฯ และลายประยุกต์

อีกมากมายนอกจากนี้ยังมีซิ่นมัดหมี่ ผ้าคุมไหลลายปูและน�้ำไหล ผ้าพันคอสีธรรมชาติ
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ภาพที่ 15 ซิ่นตีนจกลายน�้ำไหลและผ้าคลุมไหล่ลายโบราณ
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 15 มีนาคม 2561

หรือลายอิฐ ผ้าขาวม้าสีต่าง ๆ ย่าม ฯลฯ ราคาของผ้าซิ่นมีแตกต่างกันไป ตั้งแต่ผืนละ 

1,500–7,000 บาท หากท�ำด้วยไหมจะมีราคาสูงได้ถึงประมาณผืนละ 1 แสนบาท 

(Luangmang, 2015)

	 6. 	ภูมิปัญญาในการปรับตัวและพัฒนาชุมชน	

			  ชาวลาวอุตรดิตถ์มีภูมิปัญญาในการปรับตัวและพัฒนาชุมชนโดยยังคง

อนุรักษ์และสืบสานภาษาและวัฒนธรรมของตนเองไปพร้อมกัน โดยใช้ภูมิปัญญา 

ที่เป็นการน�ำเอาขนบธรรมเนียมประเพณี เหตุการณ์ ผลิตภัณฑ์และผลิตผลที่โดดเด่น

แตกต่างจากท้องถิ่นอื่น ๆ มาพัฒนาจัดกิจกรรมการท่องเที่ยวเสริมสร้างรายได้ 

เศรษฐกิจชุมชน โดยมีกลวิธีที่หลากหลาย อาทิ การรวมกลุ่มทอผ้า การจัดงานประเพณี

ประจ�ำปี การจัดกิจกรรมเพื่ออนุรักษ์และฟื้นฟูด้านอาหารพื้นบ้าน การจัดกิจกรรม 

การท่องเที่ยว การฝึกอาชีพผู ้สูงอายุ การรณรงค์และประชาสัมพันธ์ประเพณี 

ในสื่อสังคมออนไลน์

			  6.1 	การรวมกลุ่มทอผ้า 

						     ชาวไทน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก มีการรวมกลุ่มทอผ้าหลายกลุ่ม 

ซ่ึงเป็นลักษณะที่โดดเด่นเพื่อเพิ่มอ�ำนาจในการต่อรองให้มีรายได้จากอาชีพเสริม 

เพิ่มมากขึ้น ปัจจุบันมีกลุ่มทอผ้าหลายกลุ่มกระจายอยู่ทั่วไป ที่ส�ำคัญมีดังนี้ 

						     1)		 กลุ่มทอผ้าบ้านกกต้อง ต�ำบลฟากท่า อ�ำเภอฟากท่า เป็นการ

รวมกลุ่มทอผ้าที่ใหญ่ที่สุดของชาวลาวน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก ประธานกลุ่มคือ 

นายวิเชียร แหยมยินดี เป็นผู้ก่อตั้งและรับไปจ�ำหน่ายท่ีร้านผ้าทอ “วิเชียรผ้าไทย”  

ในตวัจงัหวดัอตุรดติถ์ อกีทัง้ยงัมกีองทนุหมูบ้่านลงทนุให้ มวีธิกีารรวมกลุม่โดยชาวบ้าน

มารวมกันทอผ้าที่ศูนย์ทอผ้าบ้านกกต้อง ซึ่งตั้งอยู่ท่ีอ�ำเภอฟากท่า ผ้าทอท่ีมีช่ือเสียง 
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ของกลุ่มน้ีคือผ้าซิ่นตีนจกลายดาวล้อมเดือน นอกจากนี้ยังมีลายพญานาค ขอซ้อน  

ดอกแก้ว ม่านเมฆ ข้าวพันก้อน ใบเสมากับต้นดอกไม้ นาค-อึ่ง เตยปิ่น-เตยเกาะ ฯลฯ 

โดยแต่ละคนสามารถทอผ้าซิน่ได้ 1-3 ผนืต่อเดอืน น�ำส่งให้ประธานกลุม่น�ำไปจ�ำหน่าย 

ซึ่งการจ�ำหน่ายมีราคาตั้งแต่ผืนละ 1,500 – 7,000 บาทตามแต่ราคาของวัสดุและ

ลวดลาย กลุ่มทอผ้าบ้านกกต้องนี้มีความเข้มแข็งมาก มีผู้มาเข้าร่วมมากกว่า 50 คน 

ในศูนย์ทอผ้าตั้งแต่วัยประมาณ 30 ปีขึ้นไป ไม่นับที่ทอตามบ้าน จึงมีแนวโน้มที่ดีของ

กิจกรรมกลุ่มทอผ้านี้ (Tantem, 2017)

						     2)		 กลุ่มทอผ้าบ้านท่าโพธิ์ ต�ำบลเด่นเหล็ก อ�ำเภอน�้ำปาด มีการ

รวมกลุ่มทอผ้าทีบ้่านนางล�ำบอง หลวงมัง่ ซึง่เป็นประธานกลุม่ แม้ว่าจะมผีูเ้ข้าร่วมกลุม่

ไม่มากเท่ากลุ่มกกต้องแต่กลุ ่มนี้ทอผ้าซิ่นลายโบราณท่ีหายาก ลายน�้ำไหล และ 

ลายประยุกต์ อีกทั้งยังทอผ้าส�ำหรับใช้สอยอื่นๆ เช่น ผ้าคลุมไหล่ ซ่ึงมีราคาแตะ 

หลักแสนบาทต่อผืน การจ�ำหน่ายกระท�ำโดยผู้ทอน�ำส่งผ้าทอให้ประธานกลุ่มน�ำไป

จ�ำหน่ายตามแหล่งท่องเที่ยวต่างๆ 

						     3) 	กลุม่ทอผ้าบ้านม่วง ต�ำบลบ้านฝาย อ�ำเภอน�ำ้ปาด รวมกลุม่ทอ

ผ้าทีบ้่านนางประชนั เลก็อดุม มกีาร ทอผ้าหลากหลายลกัษณะ เช่น ผ้าซิน่น�ำ้ไหลตีนจก 

ผ ้าซิ่นลายคั่น ผ ้าซิ่นลายประยุกต ์ ผ ้าคลุมไหล่ลายปูและน�้ำไหล ผ ้าพันคอ 

สีธรรมชาติลายอิฐ ผ้าขาวม้า เป็นต้น โดยมีคนจากอ�ำเภออื่น เช่น ต�ำบลน�้ำอ่าง  

อ�ำเภอตรอน จังหวัดอุตรดิตถ์ เข้าร่วมกลุ่มและรับไปจ�ำหน่าย

						     4) 	กลุ ่มทอผ้าบ้านหนองแห้ว ต�ำบลบ้านฝาย อ�ำเภอน�้ำปาด  

ไม่ได้มกีารรวมเป็นกลุ่มทอผ้าทีบ้่านใดบ้านหนึง่แต่กระจายกนัทอผ้าตามบ้านแต่ละหลงั 

โดยจะมีผู้ประสานงานคือ 2-3 คน คอยติดต่อกับลูกค้าจากภายนอกซ่ึงจะใช้วิธีการ

โทรศัพท์สั่งให้ทอเป็นลายตามที่ต้องการ ผู้ทอมักเป็นหญิงสูงอายุเป็นส่วนใหญ่ 

						     5) 	กลุ่มทอผ้าบ้านโคก ต�ำบลบ้านโคก อ�ำเภอบ้านโคก เป็นการ

รวมกลุ่มกันทอผ้าจ�ำนวนไม่มากนัก มีกี่อยู่ 6 หลัง ตั้งอยู่ในบริเวณสาธาณสุขอ�ำเภอ 

ประธานกลุ่มคือ นางประเสร็จ มีมา ทอผ้าขาวม้าสีธรรมชาติ ราคาผืนละ 250 บาท 

(Mema, 2017) ปัจจุบันมีศูนย์ทออยู่ในเขตที่ตั้งของสาธารณสุขอ�ำเภอ ไม่มีพื้นที่เป็น

ของตนเอง ประกอบกบัผูท้อล้วนแต่เป็นหญงิสงูอายเุพยีงไม่กีร่าย แนวโน้มของศนูย์จงึ

นับว่าไม่ค่อยดีนัก
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ภาพที่ 16 กลุ่มทอผ้าชาวลาวอุตรดิตถ์
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 2561

						     ส่วนวธิกีารถ่ายทอดความรูด้้านวฒันธรรมการทอผ้าสูค่นรุ่นใหม่นัน้ 

ชุมชนต่างๆ ดังกล่าวก็ยังไม่มีวิธีการในรูปแบบการสอนและฝึกอบรมในชั้นเรียน 

โดยเฉพาะ คงได้แต่อาศัยการท�ำให้ดู สอนให้จ�ำ และให้ท�ำตามผู้ใหญ่ ซ่ึงก็ไม่ค่อยมี

ปฎิบัติมากเท่าใดนัก

			  6.2		 การจัดงานประเพณีประจ�ำปี

						     การจัดงานประเพณีประจ�ำปีของชาวลาวอุตรดิตถ์ที่ส�ำคัญมีดังนี้

						     1) 	การจัดงานประเพณีประจ�ำปีระดับอ�ำเภอคือ “งานพญาปาด 

เทศกาลหอม-กระเทียม ของดีน�ำ้ปาด" จัดเป็นประจ�ำทกุปี ในช่วงเดอืนมนีาคม ประมาณ

วันที่ 16-20 มีนาคม เป็นเวลา 3-5 วัน แม้ว่าจะเป็นงานระดับอ�ำเภอแต่ทางจังหวัด 

ให้ความส�ำคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่างานประจ�ำจังหวัดโดยมีเส้นทางการท่องเท่ียว

ประชาสัมพันธ์ในเว็บไซต์ของจังหวัดและมีผู้ว่าราชการจังหวัดอุตรดิตถ์เป็นประธาน 

ในพิธีเปิดงานทุกปี วัตถุประสงค์ของงานเพื่อให้คนท้องถิ่นได้ร�ำลึกและตระหนักถึง

เกียรติคุณของพญาปาดบรรพบุรุษผู้สร้างบ้านแปลงเมือง เพ่ือประชาสัมพันธ์และ 

สร้างคุณค่าผลิตผลการเกษตรท้องถิ่นที่โดดเด่นคือ หอมแดง กระเทียม และสับปะรด

ห้วยมุ่นโดยการจัดประกวด เพ่ืออนุรักษ์และสืบสานศิลปวัฒนธรรมประจ�ำท้องถิ่น  

เพื่อเป็นแหล่งและโอกาสที่คนท้องถิ่นได้น�ำผลิตผลการเกษตรและผลิตภัณฑ์ท้องถ่ิน

ออกวางจ�ำหน่าย และเพื่อดึงดูดด้านการท่องเท่ียว ซึ่งภายในงานมีการแสดงและ

จ�ำหน่ายสินค้าท้องถิ่นจ�ำนวนมากและมีนักท่องเที่ยวจ�ำนวนมากจากทั้งภายในจังหวัด

เองและจากจังหวัดอื่น ๆ
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ภาพที่ 17 งานประเพณีประจ�ำปี “งานพญาปาด เทศกาลหอม-กระเทียม ของดีน�้ำปาด"
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 15 มีนาคม 2561

ภาพที่ 18 งานประเพณีประจ�ำปีของชาวอ�ำเภอบ้านโคก
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 2561

						     2) 	การจดังานประเพณีประจ�ำปีระดบัอ�ำเภอ “งานประเพณขีองดี

สองแผ่นดิน ไทย-สปป.ลาว” จัดขึ้นเป็นประจ�ำทุกปีเช่นกัน ในช่วงระหว่างวันที่ 27 

กุมภาพันธ์ –3 มีนาคม ของทุกปี โดยมีวัตถุประสงค์เพื่ออนุรักษ์และสืบสานประเพณี

ดั้งเดิมของชาวบ้านโคก เช่น พิธีกรรมผูกข้อมือ เพื่อประสานสัมพันธไมตรีต่อประเทศ

เพ่ือนบ้าน คือ สปป.ลาว และเพ่ือสร้างความบันเทิงให้คนในท้องถ่ิน ภายในงานมี

กิจกรรมทั้งศิลปวัฒนธรรม เช่น พิธีกรรมผูกเสี่ยว (ผูกมิตร) กินข้าวเหนียว ร�ำวงย้อนยุค 

หมอร�ำ มวยและการบันเทิงอื่น ๆ มากมาย อย่างไรก็ตามงานนี้มีผลิตภัณฑ์และ 

นักท่องเที่ยวไม่มากและหลากหลายเท่างานแรก เนื่องจากอยู่ในพื้นที่ที่ไกลกว่า

						     3) 	งานย้อนร�ำลึกเส้นทางประวัติศาสตร์รัชกาลท่ี 5 เม่ือเสด็จ 

เมืองตรอนตรีสินธุ์ (ชื่อเดิมของอ�ำเภอตรอน) ซึ่งจัดขึ้นทุกวันท่ี 22 ตุลาคมของทุกปี 
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ภาพที่ 19 บรรยากาศถนนคนเดินไทน�้ำปาด
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 2561

ที่วัดหาดสองแคว เพื่อย้อนร�ำลึกวันที่พระพุทธเจ้าหลวงได้เสด็จประพาสมายัง 

เมอืง ตรอนผู้คนทีม่าร่วมงานจะแต่งกายย้อนยคุสมยั ร.5 มาร่วมย้อนอดตีวถีิชวีติชมุชน 

มอีาหารพืน้บ้านลาวเวยีงและขนมท้องถิน่ (กาดมัว่) ให้ชมิกนัฟร ีนอกจากนีภ้ายในงาน

จะมกีารแสดง แสง ส ีแสงสนิค้าแปรรปูจากผลติภณัฑ์ และการแสดงประเพณวีฒันธรรม

ของชุมชนลาวเวียง งานนี้ถือเป็นงานที่เด่นอีกงานหน่ึงของจังหวัดอุตรดิตถ์ท่ีสามารถ

ดึงดูดนักท่องเที่ยวจากต่างอ�ำเภอต่างจังหวัดได้เป็นจ�ำนวนมาก

			  6.3 	การจัดกิจกรรมเพื่ออนุรักษ์และฟื้นฟูอาหารพื้นบ้าน

						     ชาวลาวอุตรดิตถ์ตระหนักถึงความส�ำคัญของอาหารว่าเป็นปัจจัย

เด่นท่ีสามารถดงึดดูการท่องเท่ียวได้จึงมกีารเพิม่ความหมายของการท่องเท่ียวเชิงอาหาร 

ซึง่มคุีณค่ามากกว่าแค่การด่ืมกนิอาหารเด็ดเมนดัูงตามแหล่งท่องเทีย่ว แต่ยงัครอบคลมุ

ไปถงึการจดัแสดงและการเยีย่มชมแหล่งผลติแบบพืน้ถ่ิน ซึง่นบัเป็นการเพิม่เรือ่งราวให้

กบัการท่องเที่ยวเชงิวัฒนธรรมชาตพินัธุไ์ด้เป็นอยา่งด ีการจดักจิกรรมเพือ่อนรุกัษ์และ

ฟื้นฟูอาหารพื้นบ้านที่ส�ำคัญมีดังนี้

						     1) 	“ถนนคนเดนิน�ำ้ปาด” ในตัวอ�ำเภอน�ำ้ปาดได้มกีารจดักจิกรรม

เพ่ืออนุรักษ์และฟ้ืนฟดู้านอาหารพืน้บ้านคือถนนคนเดนิน�ำ้ปาดซึง่จดัเป็นประจ�ำทุกเยน็

วันศกุร์ มกีารจ�ำหน่ายอาหารและสนิค้าพืน้บ้านหลายอย่าง ตลอดจนการบรรเลงดนตรี

พื้นบ้าน

						     2) 	ถนนสายวัฒนธรรมลาวเวียงหาดสองแคว จัดขึ้นทุกวันศุกร์

สัปดาห์แรกของเดือน ที่ถนนสายหลักความยาวประมาณ 600 เมตร ภายในงานมีร้านค้า

ตลอด 2 ข้างทางประมาณ จ�ำนวน 100 ร้าน จ�ำหน่ายอาหารประจ�ำท้องถิ่นและสินค้า

ในชุมชน เช่น หัวปลีทอด แกงหยวก พริกหยวกยัดไส้ทอด แกงโอ๊ะเอ๊ะ แกงหนอไม้ดอง

อั่วบักเผ็ด ปลาทอด น�้ำพริกปลาร้า แจ่วและผักต้ม กล้วย มะม่วงแปรรูป ข้าวเกรียบกุ้ง 
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ขนมงาตัด ผ้าทอ หัตถกรรมจากไม้ เป็นต้น นอกจากนี้ “ถนนสายวัฒนธรรมลาว 

เวียงหาดสองแคว” จะมีกิจกรรมที่บอกเล่าเรื่องราวของชาวหาดสองแคว เช่น  

การขับร้องเพลงพื้นบ้าน การบรรเลงดนตรี และการแสดงทางวัฒนธรรมประเพณีอื่น ๆ   

ซ่ึงกิจกรรมเหล่านี้เป็นกลวิธีแสดงภูมิปัญญาในการท่ีจะอนุรักษ์วัฒนธรรมของ 

ชาวหาดสองแควให้อยู่คู่กับชุมชนไปตลอด

ภาพที่ 20 ถนนสายวัฒนธรรมบ้านหาดสองแคว
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 30 มกราคม 2561

			  6.4 	การจัดกิจกรรมการท่องเที่ยว

						     ชาวลาวหาดสองแควมีกิจกรรมการท่องเที่ยวที่จัดขึ้นโดยการน�ำ 

จุดเด่นของหมู่บ้านมาเชื่อมโยงกับถนนสายวัฒนธรรมดังกล่าว ส่งผลให้เป็นท่ีรู้จัก 

ต่อบุคคลภายนอก มีนักท่องเที่ยวเข้ามาท่องเที่ยวในพื้นที่ ชาวลาวหาดสองแคว 

จึงได้มีการรวมกลุ่มกันประมาณ 20 หลังจัดท�ำที่พักซ่ึงเป็นท่ีรู้จักในนาม “โฮมสเตย ์

บ้านหาดสองแคว” โดยมีค่าใช้จ่ายที่ราคา 350 บาทต่อคนต่อคืน ราคานี้รวมท่ีพัก 

อาหารใส่บาตรตอนเช้า (หาบจงัหนั) อาหารเช้า อาหารเยน็ และจกัรยานส�ำหรับป่ันชม

รอบชุมชน ปัจจุบันมีนักท่องเที่ยวเพิ่มข้ึน อีกท้ังมีคณะศึกษาดูงานจากหมู่บ้านอื่น ๆ  

เช่น อบต. เฉลี่ยจ�ำนวน 3 คณะต่อ 1 เดือน ตลอดระยะเวลาที่ผ่านมา ซึ่งถือว่าประสบ

ความส�ำเร็จระดับหนึ่ง (Deaphet, 2018)
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ภาพที่ 21 โฮมสเตย์บ้านหาดสองแควและอาหารเช้า
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 30 มกราคม 2561

	 นอกจากนีย้งัจดัให้มีกิจกรรมการท่องเทีย่วอืน่ ๆ  เพิม่ขึน้ อาท ิการป่ันจกัรยาน

เที่ยวชมหมู่บ้านซ่ึงมีบ้านเรือนแบบด้ังเดิมซึ่งส่วนใหญ่ยังคงอนุรักษ์ไว้ การท�ำบุญ 

ไหว้พระที่วัดหาดสองแคว การเที่ยวชมพิพิธภัณฑ์วัดหาดสองแคว ซึ่งเป็นวัดที่บันทึก

ต�ำนานเรื่องเล่าเมืองตาชูชก และเก็บรักษาวัตถุโบราณไว้เป็นศูนย์เรียนรู้ให้ชนรุ่นหลัง 

การเที่ยวชมไร่นาสวนผสมในพื้นที่ เช่น กล้วย และมะม่วงโชคอนันต์ที่ขึ้นชื่อของที่นี่  

มีผลผลิตออกสู่ตลาดทั้งปี มีศูนย์เพาะกล้าพันธุ์ไม้จ�ำหน่าย ตลอดจนการไปชมต้นยาง

ขนาดใหญ่ เป็นต้น

			  6.5 	การฝึกอาชีพผู้สูงอายุ

						     การฝึกอาชีพผู้สูงอายุจัดให้มีขึ้นเนื่องจากอาชีพหลักของชาวบ้าน

ที่น่ีส่วนใหญ่ท�ำนาและท�ำสวน โดยเฉพาะบ้านหาดสองแคว มีจ�ำนวนผู ้สูงอาย ุ

จ�ำนวนมากและก�ำลังเข้าสู่หมู่บ้านสูงวัย บางส่วนคนที่มีที่ดินจะปล่อยใช้คนอื่นเช่า 

แล้วเก็บค่าเช่าอยู่บ้าน ส่วนคนท่ีว่างงานก็จะเหงาไม่มีอะไรท�ำ ประกอบกับลูกหลาน 

ไปท�ำงานต่างถิ่นจึงต้องอยู่บ้านคนเดียว ซึ่งจะมีความเสี่ยงที่จะเกิดปัญหาทางด้าน 

สุขภาวะในอนาคต จากปัญหาดังกล่าวจึงมีการรวมกลุ่มผู้สูงอายุในหมู่บ้านเพื่อมาฝึก

อาชีพและรวมกลุ่มอาชีพเพ่ือสร้างงานสร้างรายได้ให้แก่ตนเอง อาทิ หัตถกรรม 

การถกัทอผ้า พรม งานไม้ การฝึกท�ำอาหารและขนม โดยเฉพาะกล้วยฉาบและข้าวเกรยีบ 

การเปิดบ้านให้เป็นโฮมสเตย์ การให้เช่าจักรยานขี่ชมรอบ ๆ หมู่บ้าน ฯลฯ
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ภาพที่ 22 ผู้สูงอายุกับอาชีพเสริม
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 30 มกราคม 2561

						     อย่างไรกต็ามแม้ว่าจะมีกิจกรรมเกีย่วกบัการอนรุกัษ์และฟ้ืนฟภูาษา

และวัฒนธรรมต่าง ๆ ดังกล่าว เด็กรุ่นใหม่ไม่ค่อยพูดภาษาลาวหาดสองแควกันแล้ว 

ผู้ใหญ่หลายคนก็พูดสองภาษาคือไทยและลาวหาดสองแคว บรรดาผู้น�ำจึงได้พยายาม

อนุรักษ์ภาษาลาวหาดสองแควไว้ไม่ว่าจะเป็นการพูดภาษาลาวหาดสองแควเมื่อมีการ

พูดเสียงตามสาย ซ่ึงมีหอกระจายข่าวท่ีอาคารเอนกประสงค์ประจ�ำหมู่บ้าน และ 

พูดภาษาลาวหาดสองแควในการประชุมหมู่บ้านแต่ละครั้ง อีกท้ังยังไม่มีการส่งเสริม 

ให้ชาวลาวพูดภาษาลาวกับนักท่องเที่ยวอย่างชัดเจน เพื่อท่ีจะเป็นการน�ำเสนอตัวตน

ได้ดียิ่งขึ้นและท�ำให้การท่องเทียวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ์มีอรรถรสยิ่งขึ้น เป็นต้น

	 7. 	ที่ตั้งในภูมิประเทศที่เหมาะสมต่อการพัฒนาเป็นแหล่งท่องเที่ยว

			  จากการที่ดินแดนแห่งน�้ำปาด-ฟากท่า-บ้านโคก ห้อมล้อมไปด้วยภูเขา 

แหล่งน�ำ้ และท้องทุง่ อนัเป็นธรรมชาตท่ีิสวยงามหลายแห่งด้วยกนันัน้ควรมกีารพฒันา

และประชาสัมพันธ์ให้เป็นแหล่งท่องเที่ยว ประกอบกับสภาพภูมิอากาศท่ีดีไม่ร้อนจัด

ในฤดูร้อนและไม่หนาวจดัในฤดหูนาว บนยอดดอยอณุหภมูติ�ำ่สดุประมาณ 5-10 องศา 

และมีอากาศเย็นสบายตลอดทั้งปีเนื่องจากมีภูมิประเทศล้อมรอบไปด้วยเทือกเขา จึง

เหมาะแก่การท่องเที่ยวทุกฤดู แหล่งท่องเที่ยวในท้องถิ่นที่ส�ำคัญมีดังนี้ 

			  1) 	อุทยานแห่งชาติภูสอยดาวมีพื้นที่ครอบคลุมอยู่ในท้องที่ป่าสงวน 

แห่งชาตป่ิาน�ำ้ปาด ท้องทีต่�ำบลม่วงเจด็ต้น ต�ำบลนาขมุ ต�ำบลบ้านโคก อ�ำเภอบ้านโคก 

อ�ำเภอห้วยมุน่ อ�ำเภอน�ำ้ปาด จังหวดัอุตรดิตถ์ ต�ำบลบ่อภาค อ�ำเภอชาตติระการ จงัหวดั

พิษณโุลก เป็นพืน้ทีท่ีม่สีภาพป่าค่อนข้างสมบรูณ์ปกคลุมไปด้วยป่าธรรมชาตทิีส่วยงาม 

เป็นแหล่งต้นน�้ำล�ำ ธาร มีจุดเด่นที่น่าสนใจและเป็นที่ดึงดูดใจของนักท่องเที่ยว ได้แก่ 
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ภาพที่ 24 อุทยานแห่งชาติสักใหญ่
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 16 มีนาคม 2561

ภาพที่ 23 อุทยานแห่งชาติภูสอยดาว 
ที่มา: National Parks of Thailand (2018)

น�้ำตกภูสอยดาว เป็นน�้ำตก 5 ชั้น มีเนื้อที่กว้างประมาณ 1,000 ไร่ มีความสวยงามมาก 

มถีนนลาดยาง เข้าถึงพ้ืนทีท่�ำให้สะดวกสบายในการเดนิทางพกัผ่อนหย่อนใจ (National 

Parks of Thailand, 2018)

			  2) 	วนอุทยานแห่งชาติสักใหญ่ เดิมชื่อวนอุทยานคลองตรอน มีทางเข้า

อยูฝ่ั่งตรงข้ามกนั ในวนอทุยานมต้ีนสกัใหญ่ทีส่ดุในโลกทีย่งัยนืต้นอยูจ่ดัทีส่งูจากพืน้ดนิ 

1.30 เมตร ล�ำต้นโต 9.85 เมตร (วดัเมือ่ 13 ตลุาคม 2525) สงูประมาณ 47 เมตร มอีายุ

ซึ่งประมาณว่าไม่น้อยกว่า 1,500 ปี (National Parks of Thailand, 2018)



วารสารอารยธรรมศึกษา โขง-สาละวิน
Mekong-Salween Civilization Studies Joural94

			  3) 	อุทยานแห่งชาติคลองตรอนต้ังอยู ่ที่บ้านน�้ำไคร้ อ�ำเภอน�้ำปาด  

เป็นเขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่าและมีผืนป่าที่อุดมสมบูรณ์และธรรมชาติที่สวยงาม

ภาพที่ 25 อ่างเก็บน�้ำภายในเขตอุทยานแห่งชาติคลองตรอน
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 16 มีนาคม 2561

			  4) 	สุสานหอย 250 ล้านปี บ้านนาไร่เดี่ยวหมู่ที่ 5 ต�ำบลสองห้อง  

อ�ำเภอฟากท่า

ภาพที่ 26 สุสานหอย
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 16 มีนาคม 2561

	 นอกจากแหล่งท่องเทีย่วในพืน้ทีข่องท้องถิน่ดังกล่าวแล้ว ยงัมแีหล่งท่องเท่ียว

ใกล้เคียงที่อยู่อ�ำเภอติดต่อกับน�้ำปาด ฟากท่าและบ้านโคก ที่ส�ำคัญมีดังนี้
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ภาพที่ 28 บริเวณที่ตั้งแคมป์ อุทยานแห่งชาติล�ำน�้ำน่าน
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 16 มีนาคม 2561

ภาพที่ 27 เขื่อนสิริกิติ์และร้านอาหารบนสันเขื่อน
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 17 มีนาคม 2561

			  1) 	เขื่อนสิริกิติ์ อันเป็นเขื่อนใหญ่อันดับต้น ๆ  ของประเทศไทย ตัวเขื่อน

ตั้งอยู่ในเขตอ�ำเภอท่าปลา จังหวัดอุตรดิตถ์ แต่ก็อยู่ห่างจากอ�ำเภอน�้ำปาดเพียง 12 

กิโลเมตรเท่านั้น บนสันเขื่อนมีทิวทัศน์ที่สวยงามและมีร้านอาหารประเภทปลาท้องถิ่น 

ถือเป็นสถานที่ท่องเที่ยวระดับประเทศด้วย

			  2) 	อุทยานแห่งชาติล�ำน�้ำน่าน อยู่เหนือเข่ือนสิริกิติ์ข้ึนไป มีภูมิทัศน ์

ที่สวยงามเป็นธรรมชาติเหมาะแก่การตั้งแคมป์

			  3) 	หาดผาเต่า เป็นหาดกรวดริมฝั ่งแม่น�้ำน�้ำท่ีไหลทอดต่อมาจาก 

เขื่อนสิริกิติ์ เป็นที่นิยมเล่นน�้ำของคนท้องถิ่น แม้กระท่ังผู ้คนในจังหวัดอุตรดิตถ ์

ก็รู้จักดี
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ภาพที่ 29 หาดผาเต่า 
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 16 มีนาคม 2561

ภาพที่ 30 สภาพที่พักและแหล่งอาหารการกินในอ�ำเภอน�้ำปาด
ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัยเมื่อวันที่ 16 มีนาคม 2561

	 แหล่งท่องเที่ยวดังที่ได้กล่าวไปนั้นเป็นแหล่งท่องเท่ียวท้ังในระดับท้องถ่ิน

จังหวัดอุตรดิตถ์และระดับประเทศโดยเฉพาะที่เป็นในเขตอุทยานแห่งชาติสามารถ 

น�ำมาซึ่งประโยชน์ด้านการจัดการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ ์คือช่วยเสริม 

ให้การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ์ในท้องถ่ินดังกล่าวมีความน่าสนใจมากยิ่งข้ึน  

ซึง่นอกจากจะเป็นโอกาสให้คนท้องถิน่พัฒนาส้ินค้าผลิตภัณฑ์ท้องถ่ินดงัทีไ่ด้กล่าวไปแล้ว 

ยังเป็นโอกาสของธุรกิจท่ีพักท้องถิ่นอีกด้วย ปัจจุบันมีคนท้องถ่ินท�ำธุรกิจท่ีพักไม่น้อย 

ซึง่ทีพ่กัส่วนใหญ่จะเป็นรสีอรท์เป็นหลงัๆ สวยงามและสะอาด ส่วนใหญ่อยูใ่นตวัอ�ำเภอ 

ราคาประมาณ 400-500 บาท มีอาหารเช้า เช่น ข้าวต้มหมู่สับ ไข่ลวก ขนมปัง-แยม 

ชา-กาแฟ ฯลฯ ส่วนแหล่งอาหารการกินนั้น ในอ�ำเภอน�้ำปาดและฟากท่ามีร้านอาหาร

หลายร้านท่ีท�ำอาหารท้องถิ่น แต่ท่ีสะดวกที่สุดคือตลาดในตัวอ�ำเภอ มีอาหารขาย 

หลากหลาย ทั้งอาหารพื้นเมือง เนื้อหมู-ไก่สด ผักสด แกงเผ็ด ย�ำขนุน ไก่ทอด ปลาปิ้ง 

ขนมหวาน น�้ำเต้าหู้ และผลไม้มีให้เลือกอย่างหลากหลาย
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สรุปผลการวิจัย 
	 ชาติพันธุ์ลาวอุตรดิตถ์มีอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม ภูมิปัญญา และ

เรื่องราวของชาติพันธุ์สืบสายน�้ำ ล�ำน�้ำปาดและล�ำน�้ำน่าน ซึ่งสามารถส่งเสริม 

และสนับสนุนการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมและชาติพันธุ์ได้เป็นอย่างดี อย่างน้อยได้แก่ 

1) การมีเรื่องราวประวัติความเป็นมาจากเมืองหลวงพระบางและเมืองเวียงจันทน์  

สปป.ลาว เมื่อประมาณ 200 กว่าปีมาแล้ว ซึ่งจะเป็นการช่วยเพิ่มอรรถรสของ 

การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ์ 2) การมีภาษาพูดยังคงไว้ซ่ึงภาษาลาวถ่ินเดิม 

ซึ่งมีเสียงวรรณยุกต์ที่ไม่มีการแตกตัวในช่อง B เป็น B 1234 ซึ่งสามารถเป็นสิ่งยืนยัน

ในตัวตนชาติพันธุ์ลาวที่ชัดเจน 3) การมีวิถีชีวิตแบบลาวดั้งเดิม ไม่ว่าจะเป็นบ้านเรือน

ที่อยู่อาศัย การแต่งกายแบบชาวลาว อาหารการกิน และการทอผ้าด้วยกรรมวิธ ี

และลวดลายแบบดั้งเดิมอันเป็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่นซ่ึงพบได้ในหลายหมู่บ้านท่ัวไป 

ในท้องถ่ินนี้ เป็นส่ิงดึงดูดนักท่องเที่ยวได้เป็นส�ำคัญ 4) การมีประเพณีการท�ำบุญ 

ที่โดดเด่น เป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมชาติพันธุ์ 5) การมีภูมิปัญญาด้านผลผลิต 

การเกษตรและผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นที่โดดเด่นหลายอย่างขึ้นชื่อในระดับประเทศ ที่ส�ำคัญ

เช่น สับปะรดห้วยมุ่น หอมแดง และกระเทียม 6) การมีภูมิปัญญาในการปรับตัวและ

พัฒนาชุมชน ท�ำให้แนวโน้มของการด�ำรงอยู่ของวัฒนธรรมชาติพันธุ์เป็นไปในทางท่ีด ี

และ 7) การมีที่ตั้งในภูมิประเทศที่เหมาะสม เป็นการเสริมต่อการพัฒนาชุมชนให้เป็น

ชุมชนแหล่งท่องเที่ยว

อภิปรายผลการวิจัย
	 งานวิจัยนี้มีผลการวิจัยในเร่ืองของระบบเสียงในภาษาลาวอุตรดิตถ์ท่ีไม่มี

ความแตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญจากงานวิจัยที่ผ่านมาซ่ึงเป็นในแนวทางมานุษยวิทยา 

คือ Nantanavanich (2002) ที่พบว่าภาษาลาวหาดสองแควประกอบด้วยพยัญชนะ 

20 หน่วย หน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง (สระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง และสระประสม 

3 หน่วยเสียง) และวรรณยุกต์มีการแตกตัวเป็นสามและมีจ�ำนวน 5 หน่วย ในเรื่องของ

วรรณยุกต์น้ันงานวิจัยนี้พบเพ่ิมเติมว่าภาษาลาวหาดสองแควมีการแตกตัวในช่อง B  

เป็น B 1-234 และมีการแตกตัวในช่อง C เป็น C 123-4 

	 ส�ำหรบัผลการวจัิยเกีย่วกบัชาติพนัธุแ์ละแนวทางการท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรม

ชาติพันธุ์นั้น งานวิจัยนี้ได้น�ำเสนอข้อมูลที่นอกจากจะท�ำให้ชาติพันธุ์มีความชัดเจน 
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ยิง่ขึน้แล้ว ยงัเป็นข้อมลูทีจ่ะช่วยในด้านการพฒันาการท่องเทีย่วเชงิวัฒนธรรมชาตพินัธุ์ 

ซึง่หน่วยงานรัฐทีเ่กีย่วข้องในพืน้ที ่เช่น องค์การบริหารส่วนต�ำบลต่าง ๆ  ศนูย์วฒันธรรม

ท้องถิ่น ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียน ฯลฯ และระดับจังหวัด เช่น หน่วยงานพัฒนา 

ท้องถิ่น ศูนย์วัฒนธรรม ฯลฯ สามารถน�ำไปใช้ประโยชน์ต่อไปได้

	 การศึกษาเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในลักษณะเช่นนี้ไม่ได้เป็น

เพยีงเพือ่ประโยชน์ในเชิงวชิาการเท่านัน้ แต่เป็นการใด้มาซึง่องค์ความรูเ้กีย่วกัระบบคิด 

ระบบความรู้ของมนุษย์เป็นภูมิปัญญาและอัตลักษณ์ที่แสดงถึงวิถีชีวิตวัฒนธรรมของ

คนในท้องถิน่ท�ำให้ต้องมีการตระหนักไว้ว่าการพฒันาคนโดยมกีารส่งเสรมิทางการศกึษา

เพือ่ให้เป็นไปตามอตัลักษณ์และชาติพนัธุข์องคนในพืน้ที ่ยกย่องให้เกียรตแิละสนบัสนนุ

การใช้ภาษาและวัฒนธรรมภูมิปัญญาท้องถิ่นอย่างเต็มท่ี จะเป็นการสร้างความ 

ภาคภูมิใจให้กับชาติพันธุ์กลุ ่มต่าง ๆ ให้ด�ำรงอยู่ได้ด้วยความเข้มแข็ง ลดปัญหา 

การแข่งขันและแบ่งแยก ก่อให้เกิดความสันติสุขในชุมชนและสังคม 

ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยต่อไป
	 จากผลการศึกษาวิจัยน้ีสามารถท�ำให้เกิดประเด็นท่ีน่าจะได้มีการศึกษา 

ที่ต่อยอดออกไป เช่น การน�ำระบบความแตกต่างด้านวรรณยุกต์ไปร่วมจัดท�ำแผนที่

ภาษาชาติพันธุ์ “ลาว” ในภูมิภาคเหนือตอนล่าง ซึ่งยังไม่ได้มีการปรับปรุงข้อมูล 

ให้ทันสมัยจากงานวิจัยที่เคยท�ำเมื่อประมาณ 20 กว่าปีมาแล้ว เช่น Ngawrangsi, 

Jirananthanaporn and Singnoi (1993) และการศึกษาภาคสนามของงานวิจัยนี้พบ

วัฒนธรรมการตั้งบ้านเรือนและวัดวาอาราม ประเพณี ผลิตผลและผลิตภัณฑ์พื้นบ้าน

กลุ่มชาติพันธุ์ “ลาว” ที่รวมถึงวัฒนธรรมผ้าทอที่สวยงามโดดเด่นซ่ึงได้รับการพัฒนา

และปรากฏในรูปของศูนย์ทอผ้าหลายแห่ง อกีทัง้ชุมชนอยูท่่ามกลางธรรมชาตแิวดล้อม

และแหล่งท่องเทีย่วทีส่วยงาม จึงเป็นทีน่่าสนใจมากหากได้รบัการศึกษาและพฒันาด้าน

การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ์เพิ่มขึ้นมาจากการท่องเที่ยวโดยทั่วไป 

	 ส่วนข้อเสนอแนะต่อหน่วยงานในพื้นที่ทั้งในระดับจังหวัด ระดับต�ำบล  

ตลอดจนกลุม่พลงัชมุชนต่างๆ นัน้ เป็นการน�ำผลการวจิยัในฐานะเป็นข้อมลูเบือ้งต้นไป

ใช้ในการส่งเสริม พัฒนาและสนับสนุนกิจกรรมการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมชาติพันธุ์

อย่างเป็นรปูธรรมและเกดิประโยชน์อย่างแท้จรงิต่อไป โดยไม่จ�ำเป็นต้องรอให้หน่วยงาน

ด้านการท่องเที่ยวในภาพรวมที่ด�ำเนินงานโดยหน่วยงานในระดับประเทศ เช่น  
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หน่วยงานการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย (ททท.) เข้ามาด�ำเนินการ ควรถือเป็นภารกิจ

ส�ำคัญที่ทางท้องถิ่นสามารถด�ำเนินการเองในการบริหารและพัฒนาเศรษฐกิจ 

ของท้องถิ่นได้อีกทางหนึ่ง
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